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What is the “Draft April 1924”?

A. Its Historical Background
At the beginning of the Archive “DRAFT CODE ON OBLIGATIONS, XVA” (Vol. 46/1 in “The Archives of the History
of Thai Codification”),' Mr. Guyon (probably) wrote as follows:

From March to December 1924, and especially after the issue of the printed Draft April 1924, a final
revision of the same has been undertaken by the Department of Legislative Drafting, in permanent
connection with the High Revising Committee. [...]

[highlighted by the quoter]

It was the final draft for the part of “Specific Contracts” in the “Civil and Commercial Code for the Kingdom of
Siam”. According to the original concept of the French advisers to the Siamese Government at
time (see “Draft Civil and Commercial Code of 1919”), the Code would consist of the following tree
books:

1. Book on Obligations

2. Book on Capacity of Persons

3. Bookon Things

Besides of the general provisions on obligations (Preliminary and Division I - VI), the 1% book also
included the “Specific Contracts” in its Division VII.

a. Division of the Book on Obligations
In the period of 25 dgu1gu 2462 - 3 wawAAY 2463, the initial Thai translation of the Book on
Obligations (Vol. 66) was accomplished by the following translators:

1. Preliminary and Division Division I - VI (Secs. 1 - 387) by NILYNUIWITIVET (Uaon ol @avan)
2. Division VII, Title I - XXI (Secs. 388 - 1128) by W3z in g snviadinun (Yeydae 18inna)
In the same period, the Commission of Codification probably started to discuss a new request

from its Siamese members to divide the Code into two Books. In regard with this issue, Mr.
René Guyon wrote in his "NOTE for the Committee of Translation” of 24th August 1920 as follows:

[...] I remind that sections 1 to 39 of the present Draft Code of Obligations are general ones; if a Civil Code
could have been published at one and the same time, section 1 to 39 would come in the beginning of such
a Code, and the Book on Obligations would have begun by section 40. [...]

[highlighted by the quoter]

Indeed, this request was officially approved, and the translation dated fiug1e1 2464 (Septem-
ber 1921) introduced the “Book I on General Provisions” as follows (Vol. 71):

1 Thelist of the archives is available under:
http://openlegaltextbook.info/Centennial/data/uploads/microfilms/digital-collection-thai-codification.pdf
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1. “UsN o UNN2LU” contains Secs. 1 - 39.
2. “UTIN o WUSLSIIU N1A o 99 7 contains Secs. 40 — 387.

At this stage, “Division VII. — Specific Contracts” was still included in the “Book IT on Obligations”, but its
Thai translation was undertaken separately from the foregoing parts. In its version from the
period of 20 @A 2464 — 26 WA 2465, Division VII, Titles I - XXI was called as follows (Vol. 72):

3. “A1A o AEYEYILANIZLID” contains Secs. 388 - 1128.

At the next stage, however, this part was separated from the Book II and called the “Book III
Specific Contracts”. Its Thai translation from the period of 1922 (probably October 1922; provided
that this text is identical with the text in Vol.84) was called as follows (Vol. 73):

3. “UsIN a USangdeyeyn” contains Secs. 388 - 1128.

Furthermore, Title XXII. — Partnerships and Companies and Title XXIII. — Associations were translated separ-
ately from the other Titles once again. Its version from the period 2 fiug1eu 2465 — 18 naAI
2466 was called as follows (Vol. 74):

4. “Uizmangm'mu,w'aLLazWﬂzﬁﬂjt‘i (19151 1129 99 1464) AUAUUATIIWAASH o”

b. Integration of the Book on Capacity of Persons

In parallel to this issue of “Division of the Code”, the Commission of Codification discussed an-
other alteration to the Draft 1919; namely integration of the part “Capacity of Persons” and “Jur-
istic Persons” into the Book I. As a result, the contents of the Book I show a clear similarity to
the German and Japanese Civil Codes. The "RECORD of the Meeting of the Commission of Codification” of
16" October 1922 reported as follows (Vol. 36/75):

According the directions of His Majesty, the Commission of Codification have considered the
introduction of the Part of the Civil Code concerning Capacity of Persons by the beginning of the present
Draft.

They are of opinion that this comes practically to introduce in Book | (General Provisions) additional
Titles concerning:

Personality (including Age, Name, Residence, Disappearance).
Capacity (including General Principles on Incapacitated Persons).
Juristic Persons.

This is exactly the policy which has been followed in several modern Codes, namely the German,
Swiss and Japanese ones where the Book | (General Provisions) contains all these matters.

The Commission of Codification remind that all the above matters are already drafted and included in a
Draft "Book on Capacity of Persons” which was printed in 1919 (after a preliminary revision made as soon
as 1913). [...]

[highlighted by the quoter]

After this alteration was approved, the following new versions of Thai translation of the exten-
ded Book I and II were accomplished (Vol. 76 dated 12™ July 1923 and Vol. 77 undated). In these
versions, the section numbers were recounted as follows:
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1. “UTIN o UMUALESaN2LU” contains Secs. 1 105.
2. “USIN & I1M8UU” contains Secs. 106 — 452.

c. Suspension of the Recounting

Accordingly, the section numbers in the Book IIT had to be recounted now starting from Sec.
453. The document in Vol84 shows that the Commission of Codification did it using the Thai
translation of Vol. 73 “U53W e U'%Lamé’fiyliyﬂ ”. At the same time, the members of the Commis-
sion began to note many remarks on the text; namely not only for improving the translation,
but also for the purpose of revising the text itself. However, these operations were suddenly
suspended at Sec. 611. What could be a reason for this happing? Probably, the Commission
decided for a comprehensive revision of the provisions in the Book III. This decision was pre-
sumed to be made in the period of July to November 1923. Indeed, a new Title of “Hire-Pur-
chase” shall be introduced, and many provisions in the Titles “Insurance” and “Bills” shall be
newly composed.

d. A new Draft for the Book on Specific Contracts

For this reason, the Commission of Codification began to compile a new draft for the Book III
presumably soon after the promulgation of the Book I and IT in November 1923. This new
draft for the Book Il was accomplished in April 1924 and officially published according to the
words of Mr. Guyon cited above. This is the “Draft April 1924”. However, several circumstances
suggest that this Draft covered the Titles I - XXI. The Titles XXII and XXIII were probably not
included in it (= see the comment to the Vol. 87). The Commission performed its final revision
in the period of April to December 1924. Then, it was promulgated on 1% January 1925.

B. How could the Draft April 1924 be reconstructed?

Unfortunately, this original English text of the Draft April 1924 is not included in the “The
Archives of the History of Thai Codification”, or lost. Is there any possibility to know of its original Eng-
lish text? The Archives offer following materials to presume the original text:

1. Vol. 86: The Thai translation of the Draft April 1924, Titles I - XXI (Secs. 453 - 1179). It has also many revising
remarks exactly corresponding to the final alterations of the Draft April 1924.

2. Vol. 89: The records or reports of the final alterations of the Draft April 1924 (Tu#in 7l o 8 @a). This docu-
ment shows which sections were deleted, improved, replaced with new wordings, or newly inserted. For the
most cases of improvement, replacement, and insertion, each Report has reference text which shows the posi-
tions and contents of alterations. There are totally 604 issues. The most alterations regard the Titles I — XXI.
The alterations regarding the Titles XXIT and XXIII are only 8 issues. There must have been further reports of
alterations for the last two Titles. Unfortunately, they are not discovered yet.

3. Vol. 88: The final result of the alterations in the period of April - December 1924. It covers all the Titles from I
to XXIII (Secs. 453 — 1297). Its Thai translation was promulgated on 1% January 1925.

4. Vol. 87: This document includes firstly the reference texts annexed to the Reports of the alterations for the
Titles XV — XXI. Secondly, the Titles XXIT and XXIII of the Draft 1919 (Secs. 1129 -1464) are treated once again
and remarked with the final alterations from the period of April - December 1924. However, the recounted
section number starts with 1012 and ends with 1297. This fact suggests that the Commission had firstly ac-
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complished the revision of Secs. 453 — 1179 of the Draft April 1924 and recounted them. The new section
number for the Titles I - XXI starts with 453 and ends with 1011. Then, the Commission started the revision of
the Titles XXIT and XXIII with the text from the Draft 1919. Then, the Commission recounted the finalized sec-
tions starting with 1012 and ended with 1297. If this presumption is correct, then it would mean that these
two Titles were not included in the Draft April 1924.

The following steps were applied to these documents.

Step 1

Firstly, the Thai translation in the Vol. 86 was to be compared with the text of the Draft 1919, and
the recognized correspondences between them were listed in a long table (“Correspondence
table”).

Step 2

Each alteration recorded in the Vol. 89 was entered into the line of the section in question in
the “Correspondence table”, and remarked with its kind of alteration (improvement, delation,
or insertion). “Replacement” was described as combination of delation and insertion in one
and same alteration.

Step 3
Additionally, the finalized section numbers in the Vol. 88 were entered into the lines of sections
in question. In this way, the table “Tracing the Alteration Process” was created (PDF).

Step 4
According to the first table just mentioned above, the second larger table was created, which

lists contents of all the reference texts annexed to the “Reports (Uu#in)” of alterations in the
Vol. 89 together with the contents of the corresponding sections from the Draft 1919, Division VII. In
cases where the Reports do not contain information enough, then supplementary information
was entered from the Vols. 45, 86, or 87 if they have any.

Step 5

Additionally, the finalized texts of the finished sections in Vol. 88 were entered into the lines of
sections in question together with their Thai translation in the Book III (January 1925). In this
way, the table “Visualization of the Alteration Process” was created (PDF).

Step 6

The contents of the sections in the Draft April 1924 could be reconstructed by way of compar-
ison between three main columns in the table “Visualization of the Alteration Process”; namely (1) the
sections of the Draft 1919, (2) the reference texts from the Reports, and (3) the finalized texts in
the Draft December 1924. Following several samples show the methods to reconstruct the original
text of the Draft April 1924:

(a) sample 1 shows a case where Sec. 399 in the Draft 1919 was adopted to Sec. 461 in the
Draft December 1924 without any changes;


http://openlegaltextbook.info/Centennial/Draft1924/4columns_b3_01-21_20240428.pdf
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163437
http://openlegaltextbook.info/Centennial/Draft1924/tracing-alterations_b3_01-21_20240428.pdf

(b)

(c)

(d)
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[Sample1]
Draftof 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88)
DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER. DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.
[Part] I. — DELIVERY. PART I. DELIVERY.
0b.399 [Vol.86] 464 (86/12) [Vol.88] Section 461. (88/3)
The seller is bound to deliver to the buyer the <== No alteration to Draft 1919 ==> The seller is bound to deliver to the buyer the
property sold. property sold.

Accordingly, Sec. 464 in the Draft April 1924 must have the same text. In such a case,

there was no utterance to this section in the Reports.

Sample 2 shows a case where Sec. 410 in the Draft 1919 was once adopted to Sec. 475 in
the Draft April 1924 without any changes. Then, it was adopted to Sec. 474 in the Draft
December 1924 with improvement reported in the “Report No.15, Term No.1";

[ Sample 2]
0b.410 [Vol.89] 15(01); 475 (89/70) [Vol.88] Section 474. (88/7)

The liability for a defect is extinguished by Fhe-No action for liability for & defect i5- No action for liability for defect can be entered
prescription one year after the discovery of the extinguished by preseription can be entered later later than one year after the discovery of the defect.
defect. than one year after the discovery of the defect.

Accordingly, Sec. 475 in the Draft April 1924 must have the same text as in the Draft 1919.

Sample 3 shows a case where Sec. 439 in the Draft 1919 was adopted to Sec. 500 in the
Draft December 1924 with some improvements. However, there is neither utterance to this
section nor record about the alterations in question in the Reports;

[ Sample 3]
0b.439 [VoL86] 504 (86/25) [Vol.88] Section 500. (88/14)
Costs of the sale borne by the buyer must be Costs of the sale borne by the buyer must be Costs of the sale borne by the buyer must be
reimbursed together with the price. reimbursed together with the price. reimbursed together with the price.
Costs of redemption must he horne by the person Costs of redemption mustbe are borne by the Costs of redemption are borne by the person who
who redeems. personwho redeems. redeems.
* Norecord of alterations in the Reports (Uhsin)

In such a case, it is reasonable to presume that the alterations in question were

already done in Sec. 504 in the Draft April 1924. However, this presumption must be re-

confirmed through comparison with the Thai translation of Sec. 504 in the Vol. 86.

Sample 4 shows another case where a section in the Draft 1919 was adopted to a section
in the Draft December 1924 with some improvements. However, the reference text to the
Reports does not have any information what and how the text was changed;

[ Sample 4]
Ob.425 [Vol.89] 03(02); 490 (89/16) [Vol.88] Section 485. (88/10)
A non-liability clause cannot exempt the seller Anon-liability clause cannot exempt the seller A non-liahility clause cannot exempt the seller
from the consequences of : from the consequences of : from the consequences of his own acts or of facts

1) Facts which he knew at the time of the sale and 1) Faets which-he knew at the ime ef the sale and- | which he knew and concealed.
concealed. eoneealed:

2) Rights which he created in favour of, or 2y Righiswhichhe created infavourot or
transferred to, third persons subsequently to the thi
sale. his own acts or of facts which he knew and

concealed.

*Norecord of alterations, only the altered text.

In this case, Sec. 490 in the reference text to the “Report No.3, Term No.2” is simply the
same one as in Sec. 485 in the Draft December 1924. Under such circumstances, it is hardly
possible to determine the time point of the alterations. At the end, we must check the
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Thai translation of Sec. 490 in the Vol. 86.to know whether the alterations had been
already done in the Draft April 1924 or not.

Sample 5 shows a case where Sec. 547 in the Draft April 1924 was replaces with a new text
according to the “Report No.8, Term No.4";

[ Sample 5]
0b.481 [Vol.89] 08(04); 547 (89/33) [Vol.88] Section 532. (88/22)

If the donee is convicted by a final judgment of The heir of the donor can claim revocation only if | The heir of the donor can claim revocation only if
having intentionally and unlawfully caused the the donee has intentionally and unlawfully killed the | the donee has intentionally and unlawfully killed the
death of the donor, the heirs of the donor are donor or prevented him from revoking the gift, donor or prevented him from revoking the gift,
entitled to claim cancellation of the gift by the Court. | However, the heir may continue an action which However, the heir may continue an action which

has been duly entered by the donor. has been duly entered by the donor.
* Adoption of a new text.

On the other hand, there is no information about the original text of Sec. 547 in the
Draft April 1924. 1t could be presumed that Sec. 547 in the Draft April 1924. had originally the
same text as Sec. 481 in the Draft 1919, however, there is no evidence for this presump-
tion. For this reason, it is necessary to reconfirm it through comparison with the Thai
translation of Sec. 481 in the Vol. 86.

Sample 6 shows a similar case to Sample 5, but this time, there is no entry in the
column for the Draft 1919. However, the table “Tracing Alteration Process” indicates that there
was another Sec.493 which corresponded to Sec. 428 in the Draft 1919 as follows;

[ Sample 6 ]
- [Vol.89] 04(01); 493 (89/18) [Vol.88] Section 490. (88/11)
If a time is fixed for the delivery of the property If a time is fixed for the delivery of the property
, o sold it is presumed that the same time is fixed for the | sold it is presumed that the same time is fixed for the
[No corresponding section in Draft 1919] payment of the price. payment of the price.
* Adoption of a new text.

[ Information about Sec. 493 from the Table “Tracing Alteration Process” ]

420 - 492 ter. (89/12) ins. 02(07) 817 489
428 483 del. 0304 | 8W15
= = 493 (89/18) ins. 0401 | 8w17 430

Accordingly, it could be presumed that the original Sec.493 had the same text as Sec.
428 in the Draft 1919. Of course, this presumption must be reconfirmed through compar-
ison with the Thai translation of Sec. 493 in the lol. 86.

In cases where sections in the Draft April 1924 were deleted through the final alterations,
there is absolutely no information about original texts of such sections in the Draft April
1924 because the Reports in the Vol. 89 contain no utterance to them. Under these cir-
cumstances, the Thai translation in the Vol. 86 is the only source to reconstruct such
sections in the Draft April 1924, for instance;

[ Sample 7 ] . . . . . .
drufi o Aiulunnsdaune
461 del. 0105 | 8ar
387 462 del, 01(05) 892
463 del. | ouos | s9n
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In case some differences are identified between sections in the Draft 1919 and the Thai
translation of the Draft April 1924 in the Vol. 86, such differences are remarked in their re-
construction, for instance;

[ Reconstruction for Sample 7 ]

396 461. — A promise of sale is a contract whereby one party agrees to sell or
to buy a property, and the other party agrees that he will at his discretion either
complete or not complete the sale.
yaaarhefildvindiiliidu Fodnuudlimiiu wasdduduhliuigle fiuteiuu
H3uAniiu
397 462. — If the other party notifies his intention to complete the sale, the [86/12]
promise of sale has the effect of a contract of sale as soon as the notification
reaches the first party.

398 463. — If no time is fixed for the notification, the party who made the
promise can fix a reasonable time and call upon the other party to answer within
that time whether he will complete the sale or not.

If he does not answer within that time, the contract is extinguished.

In this case, the Thai translation of Sec. 461 in the Vol. 86 has the second paragraph
which does not exist in Sec. 396 in the Draft 1919. Under such circumstances, it would be
reasonably presumed that the second paragraph was added to the Sec. 461 in the Draft
April 1924. However, its original text in English is not discovered yet. Therefore, The
<Thai translation> was added to the reconstruction of Sec. 461.

The main part of this paper, the reconstruction of the Draft April 1924 was compiled through
such considerations as demonstrated in the samples above. In other words, this version of the
reconstruction is still a provisional conclusion. It must be improved as soon as new informa-
tion will be discovered in the Archives of the History of Thai Codification.

Preliminary Assessment

Nevertheless, using this provisional reconstruction, we could try a basic assessment of the
contribution by the French commissioners to the codification of the Book III on Specific Con-
tracts. We can distinguish following two stages of numerical assessments; namely in the first
stage of the Draft April 1924, and in the second stage of the Draft December 1924.

The First Stage
The original Draft of Book on Obligations (1919), Division VII, Titles I — XXI, contain 741 sections (Secs. 388
— 1128). These sections experienced following alteration in the Draft April 1924:

e 22 sections were deleted, in other words, 719 sections have survived the revision;

o Secs.676,677,769,770,771,772,773,774, 775, 782, 805, 828, 829, 888, 940, 942, 953, 976, 1088, 1089,
1110, 1120 in the Draft 1919.

* 40 sections were integrated to 20 sections;

o Secs.931&932in the Draft 1919 were integrated together to Sec. 1001 in the Draft April 1924.
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o Secs. 1009 - 1027 & 1055 - 1073 in the Draft 1919 were respectively integrated together to Secs.
1116 - 1134 in the Draft April 1924.

« 3 sections were divided into 6 sections;

o Secs. 882,944, 1109 in the Draft 1919.were respectively divided into Secs. 941 & 942, 988 & 1017,
and 1159 & 1160 in the Draft April 1924.

« 25 new sections were introduced,
o Secs.612, 613,614, 762, 836, 387, 888,986, 991, 992, 993, 996, 997, 998, 1000, 1004, 1009, 1010, 1011,
1012, 1013, 1138, 1139, 1170, 1171 in the Draft April 1924.

As a result, among 727 sections in the Draft April 1924 (Secs. 453 — 1179), totally 702 sections had their ori-
gin in the Draft 1919. In a simple numerical calculation, it is more than 96%. Accordingly, we could say that
the influence of the original Draft 1919 was still quite dominant in this stage.

The Second Stage

Through the final alterations during May - November 1924, these 702 sections experienced
following deep changes:

» Only 347 sections from the Draft 1919 could survive the revision in the final Draft of December
1924. Among them;

o 110 sections were adopted without any changes;

o 237 sections were adopted with improvements;
o Other 355 sections from the Draft 1919 were ultimately deleted.
» Further 212 sections were newly introduced;
o 18 sections had been already introduced in the stage of the Draft April 1924;

o 194 sections were newly introduced in the final Draft of December 1924.

Accordingly, among 559 sections in the final Draft of December 1924 (Secs. 453 — 1011), 347 sections
had still their origin in the Draft 1919. In a simple numerical calculation, it is 62%. Compared to
the stage of the Draft April 1924, the influence of the Draft 1919 was drastically reduced. However,
more than 60% of the sections in the Book III of 1925 had still their origin in the Draft 1919. These
sections could be called the “Heritage of the French Commissioners in the Book IIT".
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Another Question:
Coordination of Book III with Book I and II

A. “Old Text” or “New Text”?

Regarding the codification of the Book III in the period of April — December 1924, there is an-
other basic question; namely whether the Book III of January 1925 was coordinated with Book
I & II of November 1923 (“0ld Text”) or rather with the Book I & II of November 1925 (“New
Text”).

Until the stage of the Draft April 1924, the leading concepts of the Book III followed the original
plans of the French commissioners. In this sense, this Draft was apparently closely coordin-
ated with the Book I & II of November 1923.

However the revision in the period of May — November 1924 has fundamentally reworked the
sections in the Draft as described in the “Preliminary Assessment”. Accordingly, it could be
reasonably presumed that the Book III in the stage of the Draft December 1924 was closely co-

ordinated rather with the coming new version of the Book I & II of November 1925.

Unfortunately, there is no direct evidence for this presumption. In this regard, the leading
drafter of the “New Text”, Wsx81111251%187, once made following utterances:

DUEN nulasazissunudgmenasddnuszn1snils Ao Useanaung uss e
UM b FAINDIWIINEBITTULAIU UTIN e ABNAMUIENINYE 15
wananluuasu?

272
v v oo A

WISEWNUITIVED 60 1@I0I9INTAINY L58I4IINY LA FaAUABLNN

wosiuiues
[highlighted by the quoter]

+ MeURAN¥IMNEIRY USten wazUseiRmans austRnans unine dusssueans Uuin
AIFUN Y] WITIINIWITINST, TYIU N.AloEEs Uao

According to these words, the Book III was compiled with the same methods as the Book I &
IT of 1925 (“New Text”), but it was quite uncertain if he meant the Book III in the version of

January 1925 or in the version of January 1929.

Above all, there are some circumstances which support the presumption that the Book III of
January 1925 belongs to the “New Text”. As follows:

a. Reports No.1—9

As cited at the beginning of this Notes, Mr. Guyon reported that a final revision of the Draft April
1924 has been undertaken by the Department of Legislative Drafting from March to December
1924. these final alterations to the Draft were described in the “Reports (Uuiin) No. 1to 41", which
are recorded in the Archive V0l.89. Among them, the Reports No.1—No.9 (Page 89/1 - 89/42) were
submitted under the name of Wsz&111U351%9.873. These Reports cover the revision work in the
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period of May — July 1924 and the sections in the Titles I “Sale” — IV “Hire of Property”. It
means that the revision work of the Draft April 1924 was started and conducted by W3¢&93174399Y
1&3. After that, he left this task to other persons, and he himself moved to other tasks; namely
publication of the “Illustration” and “Commentary” of the Book I & II of 1923.

At the same time, however, he must have already started the drafting work of the coming “New
Text”. It would be surely quite optimal if all the three Books — a new version of the Book 1& II
and the Book III — could be promulgated at once. But in reality, the drafting work of the “New

" P a Y @ oa A, @ = o a s =~
Text” was not so easy as he had expected (“UUINYA UWAINLINAN" — UUNNAIGNN 1Y) WIEINIUITIVET
U.€).

If such a description of the development during this period would be correct, then it means
that the revision of the Draft April 1924 and the preparation for the “New Text” started and pro-
ceeded almost simultaneously. In this case, the both operations must have been coordinated
and harmonized.

b. The Royal Edict of 1* January 1925

When the final revision of the Draft April 1924 was finished, it was quite clear that the drafting
work for the “New Text” would not be ready by 1% January 1925; namely the day of promulgation
of the Book III. Under such circumstances, the postponement of implementation of the Book I
& II was unavoidable in order to acquire a necessary time for accomplishment of the Draft for
the “New Text".

On 15% December 1924, the Department of Legislative Redaction issued the following “MEMOR-
ANDUM" (Vol.47/260 - 261):

After the revision of Book Il of the Draft Civil and Commercial Code which has been approved by the
High Revising Committee, it seems desirable to have a final touch of Book | and Il so as to improve and put
it in working harmony with the former. In order to effect this, the postponement of the operation of Book |
and Il should be made. [...]

The provisions of three Books are so closely connected that it is not advisable to separate their
operation on different dates. [...]

For these reasons the Department beg to propose the postponement of the operation of Book | and ||
to the same date as the enforcement of Book Il1, i.e. the 1st day of January B.E. 2468 [1* Jan. 1926].

[highlighted by the quoter]

Accordingly, the postponement of implementation of the Book I & II was necessary for the
purpose to adjust and harmonize these Codes with the Book III (!) However, this would be a
perverted logic because the Book I and II establish the basic principles in civil law, and the
Book IIT would be the application of these principles. Principally, the Book III should be adjus-
ted to the Book I and II.

In reality, this postponement was planned not for their simple adjustment of the Book I & 1I,
but for their replacement with new Codes which should be well coordinated with the Book III.


https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163439
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According to the proposal of the Department of Legislative Redaction, the “Royal Edict of 1 Janu-
ary 1925” was issued for the promulgation of the Book III and the postponement of implementa-
tion of the Book I and II as follows:
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